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17.06.02. დიმას “ზაფხულის გრიპი” დაემართა (იაპონურიდან “ნაცუქაზე”, კუჭის 

გრიპია ერთდღიანი, კუჭის აშლა იცის, იშვიათად ღებინებით, სიცხეს იშვიათად 

აძლევს). ერთი დღე სახლში გვეწვა, მორჩა და სკოლაში გავუშვით მეორე დღეს. ჩვენ 

გაშვება არც გვინდოდა, მაგრამ თვითონ მოითხოვა დაჟინებით. თან დავაბარეთ რომ 

ბრინჯის ან პურის მეტი არაფერი ეჭამა, მუცელი რომ არ ატკივებოდა ისევ. მოდის 

სახლში, მუცელი ტკივა.  

“- რა ჭამე?” ვეკითხებით.  

“- ბრინჯი და ქარე.” პასუხობს.  

“- ხომ გაგაფრთხილეთ…!”.  

“- მოიტაინაი-ოო…” (ეს გამოთქმა იაპონურიდან საკმაოდ რთული სათარგმნია, 

პირდაპირი თარგმანი მგონი არც არსებობს.“დამენანა” ამ შემთხვევაში ალბათ 

ყველაზე ახლო თარგმანი იქნება, მაგრამ უფრო მრავლისმთქმელია იაპონურად, “ვერ 

გავიმეტე”, “ვერ დავთმე”... ).  

საღამოთი ისევ ცუდათ გახდა და მეორე დღეს ისევ სახლში დარჩა. 

დადგა მესამე დღე. ისევ ვუშვებთ სკოლაში და ისევ ვაბარებთ რომ ბრინჯის გარდა 

არაფერი ჭამოს. თან მასწავლებლისათვის დღიურშიც იგივეს ვუწერთ. ბრუნდება 

სახლში, ნატო ეკითხება რა ჭამეო?  

“- მარტო ბრიჯი!”, პასუხობს.  

“- მეტი არაფერი?”, დაჟინებით აგრძელებს ნატო გამოკითხვას.  

“- დანარჩენს არ ვიტყვი, თორემ გამიბრაზდებით-ო”, პასუხობს დიმა.  

რძეც დაულევია, მანდარინიც უჭამია, მარტო თევზზე უთქვამს უარი, როგორც მერე 

გავიგეთ. გადავრჩით, ამჯერად არაფერი მოუვიდა. 

დიმასგან გადაგვედო თუ პირიქით, მალე ყველანი ავად ვიყავით, ზოგი კუჭის 

გრიპით, ზოგი ყელის გრიპით, ზოგი ორივეთი ერთად. სიცხე პატარა გვქონდა (<380), 



უბრალოდ ცუდათ ვგრძნობდით თავს, ლოგინებში ვგორაობდით. ნატო გვივლიდა, 

მარტო მთლად ბოლოში გადაედო მასაც. 

ოთხშაბათს ყველანი ერთად სახლში დავრჩით. რეკავს მარიკა (ჩვენი ამხანაგი, 

ქართველი, იმ დროს ისიც სენდაიში მუშაობდა). ნატო მხიარული ხმით უხსნის რომ 

სახლში ჰოსპიტალი გვაქვს გახსნილი და ყველანი ავად ვართ, ზოგს ყელი გვტკივა, 

ზოგს...  

“- მოიცა, კი მაგრამ ხმა რატომ გაქვს ასეთი მხიარული?” ეკითხება მარიკა.  

ნატოსათვის მთავარია რომ ჩვენ ყველანი სახლში ვყავართ მთელი სამუშაო დღის 

განმავლობაში. ამასთან ერთად, არაფერი სახიფათო არ გვჭირს, არაფერია საშიში. 

რატომ უნდა იყოს მოწყენილი? 


